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Abstract

Denna studie sätter ljus på förskollärares syn och arbete med högläsning som språkfrämjande 
aktivitet för flerspråkiga barn. I takt med att förskolorna blir alltmer mångkulturella med barn 
från olika språkliga bakgrunder är det av intresse att studera hur förskollärare ser och arbetar 
med högläsning för att ge flerspråkiga barn en likvärdig möjlighet att ta del av undervisningen 
och utveckla sitt språk på förskolan. Syftet med studien är alltså att genomföra en 
aktionsforskning där pedagogernas arbete med högläsning ska utvecklas för att ge flerspråkiga 
barn förutsättningar att ta del av en likvärdig undervisning. För att uppnå syftet har fyra 
frågeställningar formulerats. Frågorna som besvaras i denna studie är Hur ser sex förskollärare 
på högläsning som en språkfrämjande pedagogisk metod, för flerspråkiga barn? Vilka metoder 
och strategier använder de sex förskollärare i sitt arbete med högläsningen som 
språkfrämjande aktivitet för flerspråkiga barn? Hur kan pedagogernas arbetsmetoder 
utvecklas, för ett gemensamt och enhetligt arbete med högläsningen, i syfte att erbjuda alla 
barn en likvärdig undervisning med lika förutsättningar? Och Hur kan de flerspråkiga 
pedagogernas kunskaper nyttjas för att stärka barnens språk och väcka intresse och nyfikenhet 
för högläsningsaktiviteten på förskolan? 
 
För att besvara frågeställningen har intervjuer med sex förskollärare, loggboksskrivande, 
dokumentationer och observationer av flera högläsningssituationer genomförts. Dessa utgör 
empirin i denna studie som analyseras med hjälp av tematisk analysmetod och som tolkas med 
grund i det sociokulturella perspektivet.

Studiens resultat visar att förskollärarna behöver ha ett enhetligt förhållningssätt när de arbetar 
med högläsning för att främja flerspråkiga barns språkutveckling. De behöver skapa sig 
kompetens för att bemöta och stödja flerspråkiga barn och stödja barnen att bygga broar mellan 
sitt modersmål och det svenska språket. Studien visar alltså att förskolläraren ansvarar för att 
skapa lärorika, stimulerande och inkluderande lässituationer som bjuder in till samtal och 
diskussioner.
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1 Inledning 
I takt med växande population och immigration har Sverige blivit ett mångkulturellt land där 
flera av Sveriges förskolor har omfamnat barn som talar andra modersmål än svenska. En del 
av integrationen i det svenska samhället innebär att medborgarna behöver kunna behärska det 
svenska språket. I samband med den ökande integrationen möter många förskolor utmaningar 
i sitt kvalitetsarbete. Flera vetenskapliga studier har fungerat som handledning för pedagoger på 
förskolan, bland annat har forskning inom högläsning och boksamtal visat sig gynna barns 
språkutveckling, enspråkiga såväl som flerspråkiga barn. Carlsson (2015) skriver att läsning är 
en metod som hjälper barnen att utveckla ett intresse för läsningsstunderna som i sin tur 
utvecklar barnets ordförråd, meningsbyggnad och grammatik. Att högläsning med efterföljande 
boksamtal är en effektiv metod som främjar barns språkutveckling förekommer också i 
förskolans läroplan:

Barnen ska erbjudas en stimulerande miljö där de får förutsättningar att utveckla sitt språk 
genom att lyssna till högläsning och samtala om litteratur och andra texter (Lpfö 18, 2018, s.8).

Trots läroplanens uppmaningar används högläsning på olika sätt av olika pedagoger och 
förskolor vilket gör att barnen inte får en jämlik undervisning med lika förutsättningar att 
utveckla sitt språk. Mitt utvecklingsarbete handlar därför om att ta reda på hur förskollärarna 
vid en utvald förskola uppfattar, ser och arbetar med högläsningsstunderna för att främja 
flerspråkiga barns språkutveckling och hur pedagogerna kan arbeta mer likvärdigt för att alla 
barn på förskolan ska ges en likvärdig undervisning och samma möjlighet att utveckla sitt språk. 

1.1 Förutsättningar 

Högläsning är en pedagogisk aktivitet och en undervisningsmetod som förskollärarna använder 
sig av i sin yrkespraktik. Enligt Heimer (2016) fungerar högläsning som ett introducerande 
arbetssätt där barnen möter läs- och skriftspråket i texternas värld. Bjar och Liberg (2010) 
skriver vidare att högläsning fungerar som en länk mellan barnen och deras förståelse och 
språkförmåga eftersom genom högläsning ges barnen möjlighet att förstå sin omvärld, utveckla 
sin fantasi och kreativitet såväl som forma sina egna identiteter. Carlsson (2015) betonar att 
barn med annat modersmål än svenska har samma förutsättningar att lära sig det svenska språket 
som barn med svenska som modersmål. För att uppnå detta resultat behöver förskolan arbeta 
medvetet och målinriktat med flerspråkiga barns språkutveckling (Carlsson, 2015). 

Vid den förskola där detta utvecklingsarbete kommer att genomföras finns det flera pedagoger 
som behärskar de flerspråkiga barnens modersmål såsom arabiska, syrianska, spanska och 
assyriska. Dessutom har varje avdelning på förskolan tillgång till många varierande böcker som 
alltid är tillgängliga för barnen. Förskolan använder sig även av digitala verktyg såsom 
Polyglutt och erbjuder också föräldrarna att ta del av applikationen hemma, helt kostnadsfritt. 

Utmaningen som pedagogerna vid den aktuella förskolan möter, är att arbeta med högläsning 
som språkfrämjande aktivitet, särskilt arbetet med flerspråkiga barns språkutveckling. På 
förskolan finns det idag brist på legitimerade/utbildade förskollärare. Detta innebär att på vissa 
avdelningar finns det bara 2–3 långtidsvikarier och en förskollärare som lägger ca 2–3 
timmar/vecka till att planera och vägleda dessa vikarier. Med detta sagt får barnen idag olika 
undervisning på de olika avdelningarna. Detta ställer därför större krav på en likvärdig 
undervisning på förskolan där alla barn erbjuds samma förutsättningar till språkutveckling 
oavsett vilken avdelning de går på och vilka pedagoger som arbetar. Därför vill jag här arbeta 
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med att förtydliga och utveckla arbetet med högläsning som en språkfrämjande aktivitet för 
flerspråkiga barn så att alla pedagoger på förskolan arbetar på samma sätt och därmed erbjuder 
alla barn lika förutsättningar till lärande. 

1.2 Syfte och frågeställning 

Syftet med detta utvecklingsarbete är att, med aktionsforskning som metod, utveckla 
pedagogernas arbete med högläsningsaktiviteter med särskilt fokus på flerspråkiga barn. En 
förhoppning är att studien ska bidra till att skapa förutsättningar för att alla barn i förskolan ska 
ges en likvärdig undervisning och utbildning1.2.1 Frågeställningar 

Följande frågeställningar kommer att bearbetas och besvaras för att syftet ska uppnås:

1. Hur ser sex förskollärare på högläsning som en språkfrämjande pedagogisk metod, för 
flerspråkiga barn?

2. Vilka metoder och strategier använder de sex förskollärare i sitt arbete med högläsningen 
som språkfrämjande aktivitet för flerspråkiga barn? 

3. Hur kan pedagogernas arbetsmetoder utvecklas, för ett gemensamt och enhetligt arbete med 
högläsningen, i syfte att erbjuda alla barn en likvärdig undervisning med lika 
förutsättningar? 

4. Hur kan de flerspråkiga pedagogernas kunskaper nyttjas för att stärka barnens språk och 
väcka intresse och nyfikenhet för högläsningsaktiviteten på förskolan? 

1.3 Begreppsdefinitioner 

I detta avsnitt redovisas de begreppsdefinitioner som används i studien.

1.3.1 Språkutveckling

Enligt Pramling Samuelsson (2015) utgör språkutveckling en dynamisk och ständigt pågående 
process där ett eller flera språk utvecklas parallellt. Språk och kommunikation inkluderar 
verbala såväl som icke-verbala former av kommunikation. Dessa kan vara både direkta och 
indirekta såsom användning av kroppsspråk, gester, minspel, rörelser, sinnesintryck, minnen 
och tankar. Med andra ord är språkutveckling en dynamisk process som innebär att olika 
uttrycksformer samverkar för att underlätta meningsfull kommunikation.

1.3.2 Läspraktiker

Läspraktik är en pedagogisk strategi som ger barn möjlighet att utforska läsning och skapa 
mening genom att använda sagor och bilder. En central del av denna metod är att barnen får 
chansen att återberätta sagorna med sina egna ord. Genom att interagera med texter och bilder 
på detta sätt får barnen möjlighet att utveckla sina läsfärdigheter samtidigt som de får utrymme 
att använda sin fantasi och kreativitet. Strategin syftar till att främja förståelse och engagemang 
för läsning hos barnen, samtidigt som den ger dem möjlighet att uttrycka sig på ett personligt 
sätt (Norden, 2019).

1.3.3 Högläsning

Högläsning är en pedagogisk metod som synliggör språket där barn, vuxna och text möts för 
att bjuda in till samtal, diskussioner och upplevelser. Under högläsningsstunderna tar 
förskolläraren hänsyn till barnens intressen vid val av texter och böcker som sedan läses högt 
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för barnen under en gemensam lässituation. Genom högläsning ges barnen möjlighet att 
exponeras för nya ord i olika sammanhang och på så sätt utveckla sitt språk samtidigt som de 
introduceras till textvärldarna och får uppleva berättelsernas äventyr, glädje, spänning och får 
allmän kunskap. Som ett komplement till högläsningen används bilder för att stimulera samtal 
kring innehållet i böckerna, vilket bidrar till att fördjupa barnens förståelse och engagemang för 
det som läses. Denna metod, som beskrivs av Pramling Samuelsson (2015), främjar både 
språkutveckling och läsförståelse hos barnen genom en interaktiv och berikande läsmiljö. 
Heimer (2016) påpekar att högläsning bidrar till barns sociala och emotionella utveckling. 

1.3.4 Flerspråkighet

Begreppet flerspråkighet definieras av Kultti (2012) som barns förmåga att utveckla, behärska 
och kommunicera på flera språk. Sigurd och Håkansson (2007) benämner att flerspråkighet är 
positivt i barns språkutveckling då det anses vara en förutsättning för effektivt kommunicerande 
med människor från olika bakgrunder. Sigurd och Håkansson (2007) benämner vidare 
begreppet kodväxling i samband med flerspråkighet som innebär att man, omedvetet, växlar 
mellan språken. Kodväxling ger barnen möjlighet att uttrycka sig med hjälp det språk som hen 
behärskar och växlar mellan språken för att hitta motsvarande ord på det andra språket för att 
göra sig förstådd av andra.

2 Tidigare forskning 
I detta avsnitt presenteras relevanta tidigare studier inom denna studies intresseområden; 
högläsning, språkutveckling och flerspråkighet. Nedan presenteras flera studier varv en av de 
är internationell och tre redovisas utförligt. Resterade studier redovisas här som grund för 
vidareutveckling i kommande examensarbete.

2.1 Flerspråkighet på förskolan

I en avhandling av Kultti (2012) undersöks förskolans arbete med att stödja flerspråkiga barns 
språkutveckling genom att delaktiggöra barnen i olika aktiviteter. Avhandlingen är baserad på 
en kvalitativ och kvantitativ undersökning med beskrivningar från 38 förskolor där barns och 
pedagogers agerande observeras samtidigt som enkäter ifylls av både föräldrar och 
förskollärare. Forskningen grundar sig ett sociokulturellt perspektiv Forskningens resultat 
bearbetas och tolkas utifrån ett sociokulturellt perspektiv. Kulttis (2012) resultat visar att när 
barn med annat modersmål än svenska deltar i olika språkfrämjande aktiviteter utvecklar de ett 
rikare språk då de växlar mellan sina språk för att sätta ord på sina tankar, erfarenheter och 
åsikter. Kultti (2012) betonar därför vikten av att förskolläraren ger barnen goda förutsättningar 
för kommunikation då barnens språk utvecklas genom kommunikationen. Vidare visade Kulttis 
(2012) studie att flerspråkiga barn har goda möjligheter att utveckla båda sitt modersmål och 
det svenska språket eftersom barnen växlar mellan språken och använder sig av båda/alla sina 
språk i sin kommunikation i olika sammanhang. Högläsning är en aktivitet som Kultti (2012) 
insåg, genom observationer, är en språkfrämjande aktivitet eftersom flerspråkiga barn får fler 
tillfällen för att kommunicera och delta i olika konversationer och samtalsämnen. 

Ett ytterligare resultat som Kultti (2012) kom fram till var utformningen av en lärorik och 
stimulerande lärmiljö på förskolan med genomtänkt material och arbete med barn i mindre 
grupper. Enligt Kultti (2012) ska böckerna synliggöras och vara tillgängliga för barnen, det ska 
finnas en variation av böcker och gärna även många böcker samt att rummet som är avsedd för 
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läsning ska innehålla soffa, madrasser, kuddar och liknande för att ge en känsla av lugn och 
avkoppling. Detta ska alltså utgöra en viktig del av välplanerad lärmiljö som lockar till 
högläsning. Sist men inte minst har Kultti (2012) har även kommit fram till att samarbete med 
barnens hem är ett viktigt underlag för att öka pedagogernas förståelse för barnens erfarenheter 
och möten med skriftspråket utanför förskolan. 

I en studie utförd av Fredriksson och Lindgren Eneflo (2019) har pedagogers förhållningssätt 
till barns olika modersmål undersökts. Forskarna genomförde en kvalitativ forskning där de 
videofilmade olika vardagliga situationer på förskolan som de sedan använde som diskussions- 
och reflektionsmaterial tillsammans med både förskollärare och barnskötare. Resultaten visade 
att pedagogerna hade en positiv inställning till flerspråkiga barn, var intresserade av barnens 
kulturer och lärde gärna sig ord på barnens modersmål för att kunna bemöta barnen och 
stimulera barnens språkutveckling. Dessutom visade resultatet att pedagogerna tog hjälp av 
andra pedagoger som kan barnets modersmål för att kommunicera med barnet men också att de 
använde sig av digitala verktyg som stöd i sitt arbete med flerspråkiga barns språkutveckling. 
Studien visade att pedagogerna hade utvecklat strategier och idéer för att skapa ett medvetet 
arbetssätt som stimulerade alla barns olika språk i förskolemiljön. Denna inställning och 
arbetsmetodik bidrar till att främja en inkluderande och mångkulturell miljö där alla barns språk 
och kulturer respekteras och uppmuntras.

Svensson (2012) har i sin studie kommit fram till att en del förskollärare saknar tillräcklig 
kompetens och erfarenhet av arbete med flerspråkiga barn vilket innebär att målet om att alla 
barn ska ges det stöd de behöver för att utveckla sitt/sina språk inte uppnås. Därför behöver 
förskollärarna ha kunskap i hur flerspråkiga barn utvecklar sitt språk och ta hänsyn till att 
flerspråkiga barn utvecklar språket långsammare än enspråkiga barn på de stimuleras på flera 
språk samtidigt (Svensson, 2012). 

2.2 Förskollärarens roll 

Flera studier har kommit fram till att barns språkutveckling kan främjas om barns intresse för 
böcker och boksamtal främjas från tidig ålder. Enligt Cheng m.fl. (2015) utvecklar barn vanor 
från tidig ålder som är svåra att ändra på. Därför är det en del av förskollärares ansvar att se till 
att några av barnens vanor blir att läsa böcker och delta i boksamtal med andra. Cheng m.fl. 
(2015) belyser vikten av gott samarbete med hemmet då barns intresse för böcker kan väckas 
och växas om förskolläraren och föräldrarna arbetar mot gemensamma mål. Detta utgör ett 
underlag för förskolan som då kan ta reda på vad det enskilda barnet är intresserad av och vilka 
behov hen har för att sedan välja de böcker som faller barnet i smaken och fortsätta läsa om 
sådant som intresserar barnen. Med andra ord behöver barnen ledas i litteraturens värld av en 
vuxen som visar vägen och ger barnen goda förutsättningar för möte med skriftspråket.

I studie av Alatalo och Westlund (2021) har forskarna undersökt fem svenska förskollärares 
uppfattningar om högläsningens roll i barns tidiga språk- och läsutveckling. Forskarna använder 
sig av kvalitativ forskningsansats för att ta reda på förskollärarnas åsikter om högläsningens 
effekt på barns språkkunskaper och tidiga läsförmåga.

Resultaten från Alatalo och Westlunds (2021) studie visar att högläsningen påverkas dels av 
förskollärarnas personliga och praktiska erfarenheter, dels av andra yttre faktorer. Personliga 
och praktiska kunskaper innefattar förskollärarnas förmåga att planera och genomföra 
meningsfulla högläsningsaktiviteter med tydliga mål samt deras förmåga att engagera barnen i 
boksamtal efter högläsningen. Yttre faktorer innefattar barngruppens storlek, tillgången till 
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böcker och den fysiska miljön där högläsningen äger rum. Alatalo och Westlund (2021) 
poängterar att en kompetent och välutbildad förskollärare har förmågan att skapa lärorika 
högläsningsupplevelser genom att välja mindre grupper, förbereda relevanta frågor och ha klara 
mål för läsaktiviteten. Dessa insikter belyser vikten av förskollärares roll i att främja barns 
tidiga språk- och läsutveckling genom högläsning, och understryker behovet av både personliga 
och yttre faktorer för att optimera lärandeupplevelsen för barnen.

I en doktorsavhandling av Skans (2011) undersöks flerspråkighet och didaktiken i praktiken på 
en förskola. Studiens syfte var att analysera och undersöka förskollärarnas arbete och de 
didaktiska strategierna som förskolan förhåller sig till i sitt möte med de flerspråkiga barnen på 
förskolan. Studien är en kvalitativ studie där Skans genomfört både observationer och intervjuer 
med pedagoger och rektor i en förskola. Bland annat observerades interaktionen mellan 
pedagoger och flerspråkiga barn under samling, fri lek, omsorgssituationer och planerade 
aktiviteter. Resultatet av Skans (2011) studie visade att bland annat att förskolpedagoger som 
kan tala barnets modersmål kunde ge barnet stöd i att få möjlighet att ta del av situationer och 
instruktioner men också översätta orden mellan svenska och barnets modersmål. På så sätt 
menar Skans (2011) att flerspråkiga förskolpedagoger användande av sina andra språk i sitt 
arbete med flerspråkiga barn ses som ett verktyg som stödjer barnets lärande i de båda språken.  

Skans (2011) kom även fram till att användning av berättelser och sagoböcker som del av arbete 
med flerspråkiga barn främjar barnens språkutveckling eftersom de fungerar som stöd för barn 
att bekanta sig med det svenska språket. Barnen kunde göra kopplingar mellan bild och begrepp 
och på så sätt utveckla ett rikare ordförråd. Skans (2011) uppmärksammade förskollärarnas 
förhållningssätt i kommunikation med flerspråkiga barn och kom fram till att de använder sig 
mer av icke-verbala uttryck för att skapa mening och hjälpa barnet att förstå. Med icke-verbal 
uttryck menas kroppsspråk, ansiktsmimik och ögonkontakt såväl som teckenstöd och bildstöd. 

Ett ytterligare intressant resultat som Skans (2011) kom fram till är att högläsning som sker i 
mindre grupper är fördelaktig då barnens delaktighet och inflytande synliggörs i ett socialt 
sammanhang. Skans (2011) anser vidare att utformningen av lärmiljön på förskolan är en viktig 
aspekt som förskollärarna ansvarar för och som bidrar till främjande av flerspråkiga barns 
språkutveckling. Bland annat ska barnen ha tillgång till många böcker båda i hemmet och 
förskolan. Syftet är att barnen ska få valmöjligheter och att förskolläraren ska välja en bok 
utifrån barnens intressen för att bättre kunna motivera barnen till samtal. Skans (2011) menar 
alltså att när förskolläraren väljer ”rätt bok” kan hen locka barnen med och väcka deras intresse 
för högläsning. 

Ett samarbete med hemmet är en ytterligare aspekt som förskolläraren ska beakta när hen 
arbetar med högläsning för att främja flerspråkiga barns språkutveckling. Skans (2011) menar 
att föräldrasamverkan ger förskollärarna möjlighet att ta del av barnens tidigare möte och 
erfarenheter av läs- och skriftspråket. Dessa kan komma att fungera som underlag för planering 
av lässtunden. Det kan handla om att anpassa läshastigheten och val av böcker. Dessutom kan 
förskollärarna uppmuntra föräldrarna att läsa hemma tillsammans med barnen. Föräldrarna ska 
kunna läsa böcker på svenska och/eller på barnets modersmål för att ge barnen ett mer utvecklat 
ordförråd. 

2.3 Litteracitet, högläsning och boksamtal 

Björklund (2008) har studerat barns litteracitet på förskolan och kommit fram till att barn på 
förskolan erövrar litteraciteten ur en social, historisk och kulturell kontext. Björklund (2008) 
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definierar begreppet litteracitet som barns möte med läs- och skriftspråket i den fysiska och 
sociala förskolemiljön. I sin studie har Björklund (2008) utgått från en etnografisk 
forskningsmetod där hon genomförde observationer i forskningsgruppens miljö. I sin studie 
kom Björklund (2008) fram till att barn möter litteracitet i tidig ålder och att barns ensamlärande 
går ut på att barnet själv plockar fram en bok och bläddrar genom den, låtsas läsa ur den och 
uttrycka sig kring text och bilder. Ett resultat har visat att när pedagoger läser samma bok med 
samma barn flera gånger skapas goda förutsättningar för barns språkutveckling eftersom barnen 
utvecklar och uttrycker sina tankar om bokens innehåll under efterföljande boksamtal. 

Språkvetarna Meyer och Wardrop (1994) har genomfört en kvalitativ studie om högläsningens 
inverkan på barns språkutveckling som de presenterar i sin avhandling. Som resultat kom 
forskarna fram till att högläsningen som pedagogiskt redskap har en betydande roll för barns 
motivation att engagera sig med litterära verk. De betonade även vikten av att ha ett tydligt 
syfte med högläsningen. Däremot påpekar forskarna att endast högläsning inte är tillräcklig för 
att utveckla barnens språk och kunskap utan att interaktion mellan barn och vuxna kring ett läst 
innehåll är det som leder till språk- och kunskapsutvecklingen. Med andra ord konstaterade 
forskarna att det är genom att interagera med barnen, genom diskussioner och aktiviteter 
kopplade till högläsningen, som den verkliga inlärningen och språkutvecklingen möjliggörs. 
Enligt Meyer och Wardrop handlar ett aktivt deltagande om att barnen får se och känna på 
böcker, exponeras för texter, introduceras till nya och svåra ord samt få hjälp med att förstå 
dessa. Genom denna interaktion lär sig barnen både nya ord och hur de används i olika 
sammanhang, vilket främjar deras språkliga kompetens och förståelse för skriftspråket.

Hadjioannu och Loizou (2011) genomförde en kvalitativ forskning där de, genom 
observationer, undersökte hur förskollärare använder sig av högläsning som arbetsmetod som 
främjar barns språkutveckling. I sin studie identifierade forskarna en strategi som de hävdar 
främjar barnens språkutveckling. Strategin går ut på att förskolläraren dels ställer frågor utifrån 
en läst text/bild och låter barnen fundera kring innehållet, dels verbalt samtala om innehållet.  
Detta ger barnen möjlighet att reflektera över det lästa innehållet och sedan sätta ord på sina 
tankar, känslor och åsikter för att samtala och diskutera innehållet. På så sätt ger högläsningen 
barnen möjlighet att skapa sig förståelse för innehållet såväl som att utveckla sitt språk 
(Hadjioannus & Loizous 2011).

Christenson (2016) genomförde en kvalitativ studie där hon, genom observationer och 
intervjuer, undersökte högläsningssituationer på förskolan. Forskaren kom fram till att 
högläsning utgör en hel situation och består därför av mycket mer än att bara läsa högt, det 
handlar om att samtala och interagera med andra. I sitt resultat kom Christenson (2016) fram 
till att förskollärare som planerar högläsningsstunden med ett tydligt syfte kan lättare föra 
givande boksamtal och diskussioner med barnen kring det lästa innehållet. Christenson (2016) 
kom även fram till att under högläsningen kan förskolläraren stötta barnens utveckling av läs- 
och skriftförmåga genom att skapa goda förutsättningar för kommunikation. 

3 Teoretisk referensram
I denna studie har jag valt att utgå från Vygotskjis sociokulturella perspektiv på lärande som 
grund för studien. 

Det sociokulturella perspektivet lägger fokus på samspel och interaktion emellan människor 
och menar att genom dessa samspel ges människan förutsättningar för att utveckla sina olika 
förmågor och inte minst sitt språk. Dessa samspel skapar en länk mellan individen och sin 
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omgivning och på så sätt skapar människan sig förståelse för sin omvärld samtidigt som hen 
gör sig förstådd för andra (Säljö, 2000). 

Proximal utvecklingszon är ett centralt begrepp inom den sociokulturella teorin. Säljö (2000) 
refererar till Vygotskji som betonar att den viktigaste utvecklingen sker under barnens tidiga år 
därigenom belyses begreppet proximal utvecklingszon. Proximal utvecklingszon innebär att en 
mindre erfaren person får stöd av en mer erfaren person för att klara av något, för att sedan på 
egen hand klara av samma sak i andra sammanhang. På så sätt fungerar den proximala 
utvecklingszonen som en länk mellan det barnet kan i dagsläget och mellan det barnet kan 
komma att lära sig om hen får stöd från en mer erfaren person som äldre barn och vuxna som 
förskollärare.

Enligt Williams (2006) ses de äldre barnen eller mer kompetenta barnen som en tillgång för 
yngre barns utveckling då de äldre barnen fungerar som stöd för de yngre barns utveckling. 
Detta förutsätter att dessa barn deltar i gemensamma sociala och kommunikativa möten där 
förmedling av kunskap kan äga rum. Bjar och Liberg (2010) belyser kommunikationsformerna 
och menar att kommunikationen kan vara både verbal och icke-verbal. Med icke-verbal anses 
kommunikation med hjälp av kroppsspråk, skriftspråk, ögonkontakt, ansiktsmimik och 
grimaser. Icke-verbal kommunikation är minst lika viktig att uppmärksamma, lyfta upp och 
bemöta som verbal kommunikation. Förskolläraren ska därför vara uppmärksam på barnens 
alla uttryck och stödja barnens kunskap-, tanke-, och språkutveckling. Genom att fånga upp det 
barnen ger uttryck för kan förskolläraren stödja barnen att sätta ord på sina tankar, känslor och 
upplevelser med hjälp av olika språkliga redskap ges barnen möjlighet att uttrycka, förmedla 
och kommunicera med andra i sin omgivning (Bjar och Liberg, 2010). 

Eftersom detta arbete riktar sig mot förskolebarn är det relevant att ta med den proximala 
utvecklingszonen för att skapa förståelse för hur de yngre barnen tar sig an kunskap och språk 
i sin interaktion med andra, mer erfarna, kamrater och vuxna.  

Mediering är ett ytterligare begrepp som är betydelsefullt för barns språkutvecklande utifrån 
det sociokulturella perspektivet. Med mediering avses det samspel som sker mellan människor 
och kulturella redskap. Det vill säga den process när kunskap överförs via redskap i form av 
språkliga och fysiska redskap som människan använder sig av för att lättare bemöta omgivning 
i sina handlingar och kommunikationer. Mediering beskriver alltså den process när någon 
förmedlar eller tar till sig och övertar dessa redskap; samspelet och samverkan mellan människan 
och redskapen. Språket är ett exempel på ett medierande redskap men även annat som bjuder in 
till kommunikation såsom böcker och leksaker (Säljö, 2000). Till skillnad från enspråkiga barn 
har flerspråkiga barn flera sociala redskap de kan använda sig av för att uttrycka sina tankar, 
känslor, erfarenheter och åsikter (Vygotskji, 1995). Därmed menar Vygotskji (1995) att 
flerspråkiga barn har större förmåga att utveckla ett kognitivt tänkande jämfört med enspråkiga 
barn eftersom de har större ordförråd och möjligheter att uttrycka sig med andra ord. 

Mediering anses vara ett relevant begrepp att ta med sig i denna studie eftersom den beskriver 
processen som barnet genomgår när hen samspelar och samverkar med andra kring en bok för 
att ta till sig an språkliga kunskaper. 

Intersubjektivitet är ett ytterligare begrepp som förekommer i det sociokulturella perspektivet. 
Begreppet belyser språket som ett kulturellt redskap som ger människan möjlighet att tolka och 
förstå det kulturella och sociala livet hen deltar i. Intersubjektivitet innebär att genom 
interaktion och delat intresse upprätthålls kommunikation och man kan ta del av gemensamma 
aktiviteter som bjuder in till samtal och meningsfullhet (Smidt, 2010).
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Även begreppet intersubjektivitet är relevant för studien eftersom barnen deltar i en gemenskap 
under sociala sammanhang med kommunikation och interaktion.  

4 Metod
Här presenteras hur studien planerades att genomfördes och hur insamling av det empiriska 
materialet gick till.

4.1 Process

Rönnerman (2010) beskriver processen i aktionsforskning som en spiral av aktiviteter som går 
ut på att ”planera – agera – observera – reflektera” (Rönnerman 2010). Processen för 
genomförande av detta utvecklingsarbete har därför bestått av flera steg som bestående av bland 
annat loggboksanteckningar, observationer, analys och reflektioner. De insamlade empiriska 
materialen ska, enligt (Rönnerman 2022) sammanfattas och presenteras i form av 
dokumentation, en mindre rapport. Rönnerman (2022) skriver att rapporten kan struktureras 
genom att följa tankelinjen ”förutsättningar – process – resultat – reflektion”. Processen innebär 
att det sker kontinuerliga reflektioner, vilket innebär att jag och pedagogerna vid den utvalda 
förskolan, kollegialt, har reflekterar kring de resultat som redovisas i 
rapporten/dokumentationen, jag har skapat oss förståelse för den egna praktiken, diskuterat 
förbättringar och vi har ställt oss nya frågor för att fortsätta utveckla verksamheten.  

På förskolan som denna studie har genomförts vid, fanns det sex avdelningar. På varje 
avdelning fanns det en förskollärare och två barnskötare och 14–21 barn där flera barn var 
flerspråkiga. För att få en inblick i hur förskolan som verksamhet arbetade med högläsning och 
flerspråkighet har jag besökt alla avdelningar och gjort flera observationer på de sex 
avdelningarna. Jag har dessutom intervjuat alla sex förskollärare för att ta del av deras tankar 
och arbetsmetoder kring högläsning för flerspråkiga barn. Utöver detta har jag planerat för och 
genomfört kollegiala samtal där pedagogerna från de sex avdelningarna fått, tillsammans, 
möjlighet att reflektera kring det insamlade datamaterialet såsom bilder och 
observationsanteckningar. Rönnerman (2022) betonar vikten av att tid och plats organiseras för 
gemensam reflektion över observationerna samt att pedagogerna ska få ta del av den data som 
presenteras innan reflektionsmötet för att hinna förbereda sig inför reflektionen. På förskolan i 
studien fanns det två utvecklingsdagar/termin som kunde användas just för liknande 
utvecklingsarbeten. Under utvecklingsdagarna vid den aktuella förskolan ges alla pedagoger 
möjlighet att under en hel arbetsdag reflektera och diskutera över den egna praktiken för att 
förbättra det egna såväl som det kollegiala arbetet för att höja verksamhetens kvalitet. Dessutom 
delade jag loggboken, observationer och dokumentationsrapporten med pedagogerna så att de 
hann förbereda sig inför mötet. Rönnerman (2010) skriver att i sådana möten ska pedagogerna 
utmana varandras tänkande för att stärka den professionella utvecklingen. 

4.2 Aktion/intervention

Aktionsforskning är en forskningsmetod som lägger fokus på reflektioner, handledningssamtal, 
observationer och dokumentationer av den egna praktiken för att på så sätt förbättra och 
utveckla den egna verksamheten (Rönnerman, 2010). Syftet med en aktionsforskningsstudie är 
dels att skapa bästa möjliga förutsättningar för barnens lärande och utveckling, dels utveckla 
verksamhetens kvalitet. Rönnerman (2010) betonar vidare att utvecklingen sker i samband med 
den kollektiva reflektionen och diskussioner där utmanande frågor ställs och diskuteras. Den 
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metod som jag valde att pröva i mitt utvecklingsarbete är praktisk aktionsforskning och kritisk 
aktionsforskning. 

Den praktiska aktionsforskningen går ut på att jag som genomför studien söker kunskap genom 
att kollektivt reflektera och samtala med andra pedagoger för att skapa förståelse för det som 
händer, i förskolepraktiken. På så sätt kan teorier testas i praktiken och genom samtal och 
reflektioner utveckla verksamheten (Rönnerman, 2022). Detta anser jag är viktigt för att dels få 
förståelse för pedagogernas uppfattning av högläsningsaktiviteten och hur de arbetar med 
högläsning, dels lära oss av varandra, dels för att ta vara på den kompetens som pedagogerna 
har för att driva utvecklingsarbetet framåt. 

En kritisk aktionsforskning involverar den praktiska aktionsforskningen men som utöver samtal 
och reflektioner handlar om att hantera strukturer i samhället såsom att jämlikhet ska uppnås 
för alla barn. Eftersom just likvärdig undervisning och jämlikhet är en central del av detta 
utvecklingsarbete är denna aktionsforskning relevant att utgå ifrån (Rönnerman, 2022). På så 
sätt kan frågor om hur vi kan arbeta enhetligt, rättvist och likvärdigt på förskolan tas upp och 
kritiskt diskuteras i arbetslaget för att kunna uppnå de förändringar som behövs för att skapa en 
likvärdig förskoleverksamhet. 

4.3 Metodverktyg

Rönnerman (2010) beskriver olika verktyg som man kan använda sig av för att systematiskt 
följa processen i en aktionsforskning. De verktygen som jag valde att använda mig av i detta 
utvecklingsarbete är loggbokssrivande, observationer och dokumentation. Syftet med 
loggboken var ha tillgång till mina egna nedtecknade tankar och funderingar som jag skrev ner  
på papper i samband med en händelse ur praktiken. Med tillgång till dessa anteckningar fick 
jag möjlighet att individuellt och kollegialt reflektera kring innehållet i loggboken (Rönnerman, 
2010).

Jag använde mig även av observationer där jag gjorde planerade besök på olika avdelningar för 
att skaffa mig förståelse för pedagogernas arbete med högläsning med flerspråkiga barn. 
Besöken spelades in och sparades i mobilen för vidare analys och dokumentation som 
arbetslaget tillsammans kunde ta del av och som utgjorde underlag för reflektioner. På så sätt 
kunde kunskap om praktiken förstås och diskuteras för att besvara frågor om hur jag förhöll oss 
till högläsningsaktiviteten och hur jag kunde förbättra ett kollegialt, tydligt och enhetligt arbete 
för att ge en likvärdig undervisning för alla barn. 

4.4 Urval och avgränsning

De urvalen och avgränsningarna som gjordes i denna studie grundar sig i studiens syfte, mål 
och omfattning. Bryman (2018) skriver att urvalet i kvalitativa undersökningar är målstyrda där 
individer som väljs ut ska uppfylla vissa kriterier. I denna studie valdes endast legitimerade 
förskollärare på en mångkulturell förskola eftersom syftet av studien är just att undersöka hur 
högläsning främjar flerspråkiga barns språkutveckling. Valet av förskolan grundar sig på 
tillgänglighet och att jag, sedan tidigare, har kontakt med rektorn som givit mig tillåtelse att 
genomföra min studie på förskolan. 

En avgränsning som jag valde att göra var att inte inkludera flera förskolor. Detta på grund av 
tidsbrist och att jag genomför studien ensam. Hade jag haft möjlighet att genomföra studien 
med en kamrat eller fått längre tid skulle jag ha inkluderat minst tre förskolor för att få en 
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övergripande inblick i likheter och skillnader kring förskollärarnas arbetar med högläsning på 
olika förskolor. 

Jag har, under urvalet, utgått från bekvämlighetsprincipen som går ut på att man väljer de 
analysenheter som passar mig utan att behöva bekymra mig för begränsade resurser som tiden 
(Bryman, 2018). Jag valde därför en förskola som både ligger nära mig och som jag visste att 
de ville delta i studien. På så sätt sparade jag både resetid från- och till förskolan samt tid på att 
ringa runt och fråga förskolor och förskollärare om de ville delta i min studie. 

Jag har även utgått från relevanskriterier som innebär att respondenterna väljs utifrån deras 
erfarenheter (Bryman, 2018). Respondenterna som valdes har arbetat olika länge som 
legitimerade förskollärare, detta var ett medvetet val för att jag ska få en kunna samla empiriskt 
underlag som besvarar studien frågeställning och uppnår studiens syfte. Syftet med att välja 
nyexaminerade förskollärare och förskollärare med många årserfarenhet är för att få en 
helhetsbild kring förskollärarnas arbete med hänsyn tagen till traditionella och nyanserade 
synsätten.

4.5 Etiska överväganden

Jag har följt Vetenskapsrådet (2002) etiska krav för att ge informanterna och mig själv som 
genomför denna studie tryggt skydd. I denna studie har jag tagit hänsyn till följande krav: 

1. Informationskravet – information om undersökningen ska delges före intervjun och 
observationerna. Kontakt skedde mellan mig och berörda parter (rektor och 
respondenter) via samtal och mejl där jag berättade om mig själv och studien jag vill 
genomföra och frågade om de kunde tänka sig delta i studien innan intervjuer och 
observationer ägde rum. 

2. Samtyckekravet – informanterna och föräldrar till deltagande barn ska medge sitt 
deltagandesamtycke till både intervjun och ljudinspelningen innan intervjun och 
observation. Föräldrarna till barn kontaktades via samtal (vid lämning/hämtning) där de 
fick först förfrågan om intresset för barnen att delta i studien och efter ett godkänd 
muntligt svar fick de ett samtyckebrev (se bilaga 1) som de sedan skrev under och 
lämnade in före observationerna. På samma sätt fick förskollärarna som deltog i studien 
skriva under ett samtyckebrev. I samtyckebrevet framgick bland annat studiens syfte, 
mina kontaktuppgifter, och respektive rättigheter och skyldigheter. 

3. Konfidentialkravet – alla deltagande förblir anonyma i studien. I samtyckebrevet 
informerades alla parter, både barn, föräldrar och förskollärare att deras identiteter 
förblir dolda och att ingen information i denna studie kan leda fram till någon av 
deltagarna. Verken förskola, område eller riktiga namn kommer att användas. 
Förskollärare och barn kommer att representeras med fiktiva namn för att bevara deras 
anonymitet. 

4. Nyttjandekravet – deltagarna delges information om hur det insamlade materialet ska 
användas. I samtyckebrevet framkommer det hur det insamlade materialet ska användas 
och att det kommer att raderas efter genomförd studie. Här ges de bland annat 
information om att de kan, när som helst under studiens gång, välja att avbryta sitt 
deltagande och därmed radera allt material de bidragit med. 
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4.6 Reliabilitet, validitet och generaliserbarhet

Validitet innebär att skribenten har samlar in tillräckligt med data i studien för att besvara 
frågeställningen och uppnå studiens syfte och på så vis undersöka det som är avsett att 
undersökas (Larsen, 2009). Jag anser att jag har uppnått validitet i studien eftersom all empiri 
som samlats besvarar studiens syfte och frågeställningar. 

Reliabilitet sätter ljus på studiens genomförbarhet. För att studien ska vara reliabelt ska den 
genomföras på ett tillförlitligt sätt där empirin behandlas väl av forskaren och att svaren är 
erfarenhetsbaserade så att deltagarna inte tolkar eller gissar sig fram till svar på intervjufrågorna 
(Kavle & Brinkman, 2009). I den här studien har jag använt mig av kvalitativ forskningsmetod 
med observationer och intervjuer som är helt baserade på respondenternas egna perspektiv och 
erfarenheter av högläsning. Även observationerna genomfördes utan ytliga störningsmoment 
utan handlade om högläsningssituationer med fokus på arbetet med och kring högläsningen. 
Det är värt att nämna att studiens resultat inte kan generaliseras på alla förskolor och att samma 
frågor inte kan besvaras exakt likadant eftersom det är just de sex förskollärarnas egna 
erfarenheter och perspektiv som synliggörs och analyseras i denna studie. Mot denna bakgrund 
anser jag studien uppnått hög reliabilitet eftersom respondenterna fick delge sin uppfattning av 
sin yrkesroll, sitt arbete och sina erfarenheter utifrån sina egna perspektiv och jag lyckats 
besvara frågeställningarna. 

4.7 Analysmetod

Till studiens analysmetod har jag valt att använda mig av en tematisk analysmetod som innebär 
att den insamlade empirin delas i olika teman efter att de granskas, tolkas och analyseras (Braun 
& Clarke, 2006). Fördelen med en tematisk analysmetod, enligt Braun och Clarke (2006), är 
flexibiliteten som innebär att man gör på sitt sätt som är relevant för ens studie vilket i sin tur 
utgör en möjlighet för oerfarna forskare som genomför kvalitativ forskning. Bland frågorna 
som man ska ställa sig här är: hur många teman man ska ha? och Hur stor del av studien ska 
utgöra ett tema? Dessa frågor besvaras endast av skribenten själv och vad skribenten anser är 
rimlig för sin studie. Jag har därför valt att dela studien i olika teman som jag presenterar nedan 
under kapitel 5. Resultat och analys. 

Efter att ha samlat in data och transkriberat det har jag läst och granskat det några gånger och 
börjat se mönster. Den insamlade empirin kodades med hjälp av olika färgmarkörer, varje färg 
representerade ett tema. Efter att ha granskat den färgkodade empirin skapade jag olika teman 
och placerade empirin med lika koder under samma tema. På så sätt arbetade jag med olika 
teman som hjälpte mig att analysera empirin och med hjälp av empirin besvara studiens 
frågeställningar.  

5 Resultat och analys
I detta kapitel redovisas resultatet som tolkas, analyseras och ges mening till i enlighet med 
studiens teoretiska referensram. Kapitlet delas i tre delar som motsvarar de tre 
frågeställningarna i studien. Till varje del redovisas resultat från intervjuer, observationer och 
dokumentationer gjorda under datainsamlingsfasen. Till att börja med redovisas de sex 
deltagande förskollärare i en tabell nedan med fiktiva namn som används för att kunna referera 
till dem. I tabellen tas hänsyn till förskollärarnas ålder och yrkeserfarenhet.
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Namn Ålder Yrkeslivserfarenhet Barngrupp (ålder)
Jenny 53 år 28 år 1–2 år 
Jessica 32 år 7 år 1–2 år
Felicia 28 år 5 år 2–3 år 
Frida 41 år 13 år 2–3 år
Melissa 23 år 1 år 4–5 år
Tiberia 48 år 21 år 4–5 år

Tabell 1: lista över deltagande respondenter 

5.1 Högläsning – en språkfrämjande aktivitet  

5.1.1 5.1.1 Förskollärarnas syn på högläsning och flerspråkighet 

Samtliga förskollärare är överens om att högläsning är en språkfrämjande aktivitet som gynnar 
enspråkiga såväl som flerspråkiga barn på förskolan. 

Jag tycker att flerspråkiga barn möter en del språkliga utmaningar som vi på förskolan behöver 
uppmärksamma och arbeta med. Jag tycker därför att högläsning är viktig för barnen eftersom de 
får möjlighet att förstå textens struktur, grammatiken, uttal, meningsbyggnad och berättelsens 
uppbyggnad och få intresse för böcker, (Jessica). 

Jessica säger att högläsning är ”viktig” och tillägger att genom högläsning ges barnen möjlighet 
att utveckla sina språkliga förmågor såsom uttal, grammatik och meningsbyggnad. Även Jenny 
påpekade under intervjun att ”högläsning lär barn om allt, vi läser ju om allt”. Förskollärarna 
använder sig av högläsning för att utveckla barnens kunskaper inom flera områden och inte 
enbart språkutveckling. Under en observation hos Frida läste de en bok om vatten, på 
avdelningen arbetar med vatten som projekt. 

Det står om högläsning i läroplanen så ja, vi läser mycket och vi läser om allt möjligt men oftast gör 
vi kopplingar mellan det lästa innehållet och det projekt vi jobbar med. Då lär sig barnen om ämnet 
vi undervisar om samtidigt som de lär sig nya begrepp och får samtala och diskutera sina egenskaper 
och tidigare erfarenheter, (Frida). 

Att läsa om allt möjligt och med koppling till ett projekt enligt Frida tolkas som att högläsning 
är en flexibel aktivitet som går att anpassas och göras om efter barnens intressen och de 
långsiktiga projekten som förskolan arbetar med. På så viss behöver inte projekt kontra intresse 
utesluta varandra. Frida säger också att högläsning lär barn om ämnen, det vill säga fakta om 
olika saker, såsom vattendjur som Frida läste om. Tolkat ur det sociokulturella perspektivet lär 
människan sig om sin omgivning och får förståelse för sin omvärld genom att delta i sociala 
och sammanhang där språk och kommunikation är nyckeln till det sociala samspelet.  

/…/ flerspråkiga barn behöver annan typ av stöttning jämfört med barn som pratar svenska. Jag har 
jobbat länge med barnen och jag har under mina år sett en stor skillnad. Det beror nog på att 
flerspråkiga barn pratar annat språk så fort de lämnar förskolan medan de andra fortsätter prata 
svenska även hemma. Så det är inte alls konstigt att det skiljer sig och därför behöver de stimulans 
på annat sätt egentligen i alla aktiviteter inte bara högläsning, (Tiberia)

Tiberia gör här ett väldigt viktigt antagande om flerspråkiga barns språkutveckling. Hon 
refererar till sin långa erfarenhet av arbete med barn och menar att flerspråkiga barn behöver 
stimuleras och stödjas på ett annorlunda sätt jämfört med enspråkiga barn eftersom de möter 
det svenska språket bara på förskolan. Detta tolkas som att flerspråkiga barns enda möte med 
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det svenska språket sker på förskolan, vilket gör att de sociala sammanhangen på förskolan är 
extra viktiga för flerspråkiga barn eftersom det är här som de får möjlighet att höra och tala 
svenska. Detta tolkas ur det sociokulturella perspektivets intersubjektivitet om att människan 
får möjlighet att tolka och förstå sin omvärld och det sociala livet genom att interagera med 
andra under gemensamma, kommunikativa möten (Smidt, 2010).  

Eftersom barn som pratar annat modersmål än svenska exponeras för mindre svenska än barn som 
pratar svenska hemma behöver de få höra mer svenska hemma. Därför brukar jag uppmuntra 
föräldrarna att läsa för sina barn på svenska. De får tillgång till Polyglutt appen och då kan de läsa 
samma bok på svenska som på barnets språk. Så det brukar jag uppmuntra föräldrarna till, (Tiberia).

Jag skickar ibland hemläxor med barnen, jag säger till barnen att läsa en bok med mamma eller 
pappa och berätta för de andra barnen om vad de har läst nästa dag. Det tycker både barnen och 
föräldrarna är roligt och jag tycker ha sett en positiv utveckling särskilt hos de barn som har annat 
modersmål, (Melissa).

Det Tiberia och Melissa lyfter upp här är att förskolan behöver samarbeta med hemmet för att 
stödja flerspråkiga barn att anamma det svenska språket genom att bli mer ”exponerade” för 
språket även hemma. Dock säger Tiberia att hon uppmuntrar föräldrarna att läsa samma bok på 
svenska såväl som på barnets modersmål. Detta tyder dels på att förskolan behöver ha ett nära 
samarbete med hemmet för att på bästa sätt stödja flerspråkiga barns språkutveckling genom 
högläsning, dels på att barnen behöver så stimulans i båda svenska och sitt modersmål. 

5.1.2 Att behålla barnens intresse

Hur högläsningen genomförs och vilka resultat det ger varierar mycket från avdelning till annan 
och en avgörande faktor här är barnens ålder och tidigare möten och erfarenheter av litteratur 
och högläsning.

Jag har jobbat länge med barn och har under mina år läst många böcker. Jag tycker självklart att 
småbarn ska få tidig introduktion till böcker och högläsning därför läser vi väldigt mycket för barnen 
på avdelningen. Men vi tvingar ingen att vara med, dem är så små och tappar lätt intresse annars, 
(Jenny). 

Inne hos Jessica har följande observerats:

”Titta vad jag har här” säger Jessica och håller upp Knacka på boken för 5 barn från avdelningen. 
Barnen är tysta, inga reaktioner på boken. Jessica öppnar första sidan, läser upp och visar bild och 
frågar ”vad ser ni här?”. ”Hus”, säger ett barn. ”Ja precis, ett hus, med blå dörr” säger Jessica och 
läser texten ur boken. Strax innan Jessica bläddrade till nästa sida börjar ett barn röra sig bort från 
läshörnan. Jessica ropar på barnet och ber hen komma tillbaka. Han kommer tillbaka, sätter sig i ca 
två minuter för att sedan börja röra sig bort igen. 

Jenny, likt de andra förskollärarna är överens om att högläsning är viktigt och utgör ett effektivt 
pedagogiskt verktyg som främjar barnens språk. Det Jenny tar upp i citatet ovan är dels vikten 
av att introducera böcker till barnen redan i tidig ålder, dels att man som pedagog behöver ta 
hänsyn till barnens intresse under högläsningsstunder. Vidare betonar Jenny att småbarn lätt 
kan tappa intresset under högläsningsaktiviteten och det har även uppmärksammats under 
observationen med småbarnsgruppen inne hos Jessica där ett barn, tidigt, börjar tappa intresset 
och rör sig ifrån läshörnan för att göra annat trots att hen blir tillsagd att komma tillbaka. Bjar 
och Liberg (2010) betonar att icke-verbal kommunikation också är en kommunikationsform, 
att barnet drar sig undan kan tydas som att barnet är ointresserat av aktiviteten. Att småbarn lätt 
kan tappa intresset är inte nytt, dock behöver förskolläraren ha ett utvecklat förhållningssätt 
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under högläsningsstunden som gör att hen lyckas hålla barnet intresserat under hela lässtunden. 
Relaterat till begreppet mediering fungerar språket, böcker och andra verktyg som ett redskap 
som bjuder in till kommunikation (Säljö, 2000). Förskolläraren behöver här göra medvetna val 
av böcker när hen ska läsa för de yngre barnen. Här kan man välja böcker med mindre text och 
fler bilder för att kunna fortsätta fånga deras uppmärksamhet och intresse under hela 
högläsningsstunden. Jessica har valt en bok som består av lite text och många bilder men ändå 
har hon inte kunnat bevara alla barnens uppmärksamhet. Med detta sagt behöver förskollärarna 
även välja böcker utifrån barnens intressen. Det gäller här att ta reda på vad barnen i 
barngruppen är intresserade av och välja böcker utifrån det. På så sätt kan man eventuellt lyckas 
fånga barnens intresse under högläsningsstunden och ge dem förutsättningarna för att utveckla 
ett rikare språk.

Ett annat sätt att fånga och bibehålla barns intresse under hela lässtunden med boksamtal är att 
förbereda sig inför lässtunden.

Ja visst! Att förbereda sig är viktigt i vårt yrke, speciellt när man ska läsa faktiskt. Det är ännu 
viktigare att planera när man ska läsa för barn med språkliga svårigheter eller flerspråkiga barn som 
behöver extra stöttning. I min planering brukar jag ta fram ett syfte och flera frågor som jag tar med 
mig till aktiviteten. Dessa frågor ställer jag när jag ser att barnen börjat tappa intresse för att få de 
tillbaka och också aktivera de i samtalet, (Frida).  

Det Frida tar upp här är att planering är viktig för att flerspråkiga barn ska kunna ta sig an 
undervisningen på bästa möjliga sätt eftersom barnen engageras genom att ha en förberedd 
förskollärare. En förberedd förskollärare är, som Frida benämner, en lärare som förbereder 
tydligt syfte, mål och frågor att ställa till barnen för att behålla barnens intresse under hela 
läsaktiviteten och engagera de under boksamtal.

5.2 Förskollärares strategier i samband med högläsning

5.2.1 Att ta stöd av flerspråkiga pedagoger

Flerspråkiga förskollärare ses utgöra en resurs på förskolan och i samband med 
högläsningsaktiviteter, särskilt om de talar samma språk som barnets modersmål. 

Jag pratar arabiska, syrianska, engelska och svenska. Jag brukar faktiskt utnyttja mina språk när jag 
jobbar med barnen, särskild när vi har högläsningen för då kan jag översätta många ord till barnens 
modersmål. Bara på min avdelning finns det tre barn som har arabiska som modersmål och fem barn 
som pratar syrianska hemma, (Melissa). 

”Kan någon berätta vad ni ser på bilden här?” Fråga Jessica barnen och pekar med fingret på bilden 
i boken. ”Dog” svarar ett barn. ”Det stämmer, det här är en hund. På engelska säger man dog” svarar 
Jessica. 

Båda Melissa och Jessica använder sig av sina andra språk och modersmål för att möjliggöra 
en smidigare kommunikation med barnen. De använder sig av språken för att bygga broar 
mellan barnets modersmål och det svenska språket genom att benämna olika begrepp på barnets 
modersmål och det svenska språket. Det här ger barnet möjlighet att utveckla båda/alla sina 
språk parallellt. Sett utifrån den proximala utvecklingszonen lär sig barnet genom att samspela 
med andra mer erfarna människor, i detta fall med förskollärarna som besitter kunskaper i flera 
språk (Säljö, 2000). Det här i sin tur ger barnen förtroendet till egen förmåga och att våga säga 
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ord på sitt modersmål om hen vet att det finns en vuxen på förskolan som stöttar barnet om hen 
inte kan något begrepp på svenska.

Jag är från Spanien så spanska är mitt modersmål och här på avdelningen finns det ett tvillingpar 
som också är från Spanien och har spanska som modersmål. Jag tycker att det gör det så mycket 
enklare för mig att förstå de och stötta de genom att översätta ord men också när de ska förklara 
något till mig så kan de säga det på spanska istället för att bara vara tysta och hålla sig för sig själva, 
(Frida). 

Det Frida säger tyder på att flerspråkiga barn kan båda ta emot hjälp och hjälpa förskolläraren 
att förstå och göra sig förstådda under högläsningssituationer med hjälp av en vuxen som talar 
barnets modersmål. Med andra ord kan barnet finna tillhörighet, tillit och trygghet hos den 
pedagogen som förstår barnets andra språk eftersom barnet kan göra sig förstådd med de orden 
hen redan kan. På så sätt kan förskolläraren stötta barnet genom att hjälpa barnet översätta olika 
ord och begrepp från sitt modersmål till svenskan och vice versa. Flerspråkiga förskollärare 
utgör här alltså en resurs som främjar flerspråkiga barns språkutveckling i samband med 
högläsningsaktiviteten. 

5.2.2 Att ge stöttning på individnivå

Melissa, Tiberia, Jessica och Frida är överens om att barn kommer till förskolan med olika 
förutsättningar och behov och flerspråkiga barn kan behöva stöttning på individnivå. Jenny och 
Felicia är menar däremot att högläsning är en språkfrämjande aktivitet för alla barn och ger lika 
mycket stöttning till enspråkiga barn som flerspråkiga barn. 

Alla barn är ju olika vet du, de befinner sig på helt olika språknivåer så jag tycker det är viktigt att 
möta barnen som individer i den nivån barnet befinner sig på och det kan man bäst göra genom att 
skapa bra och trygg relation till barnen, (Melissa). 

Melissas arbete med högläsning med flerspråkiga barn tyder på att högläsning blir givande först 
efter att det enskilda barnets behov och intressen identifierats och att goda och trygga relationer 
mellan förskolläraren och barnen skapatsDetta uppfattas som att när förskolläraren lyckas 
etablera en god och trygg relation till barnet kan hen synliggöra barnets behov, intressen och 
förutsättningar för lärande, dessa ligger sedan till grund för förskollärares val av bok och sitt 
arbete att stödja barnen på en individnivå. Sett ur begreppet intersubjektivitet är samspelet 
mellan pedagog och barn väsentlig för det enskilda barnets språkutveckling (Smidt, 2010). 
Melissa benämner också relationer som viktig del för att få inblick i det enskilda barnets 
intressen, behov och förutsättningar som sedan används vid planering av 
högläsningsaktiviteten. Tolkat ur det sociokulturella perspektivet är kommunikation en 
avgörande faktor för barnets individuella lärprocess (Williams, 2006).  

Barn i alla åldrar behöver hjälp och stöttning på individnivå i samband med högläsningen. 
Genom att förskolläraren ger barnen stöttning på individnivå ges barnen även möjlighet att 
utveckla sitt språk, ordförråd och självförtroendet till egen förmåga. 

”Det här är Pino, byggare Pino. Vad ska Pino bygga idag” frågar Felicia barnen när hon läser till de 
från boken Byggare Pino. Ett barn säger ”den” och pekar på huset på den andra bilden i boken. 
”Hus?” frågar Felicia. ”Hus” säger barnet och nickar. 

Observationen från Felicias avdelning visar hur Felicia hjälper ett barn att sätta ord på en bild i 
samband med högläsningen. De yngre barnen och barn med annat modersmål än svenska 
behöver stöttning för att de ska få en likvärdig möjlighet att ta del av undervisningen. Från 
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observationerna har de yngre barnen och barn med andra modersmål visat tendenser på att de 
behöver mer stöd i att sätta ord på sina tankar jämfört med de äldre barnen och barn med svenska 
som modersmål. Att få stöttning av en mer erfaren person ger barnen de förutsättningarna som 
behövs för att utveckla språkliga förmågor och färdigheter i enlighet med det sociokulturella 
perspektivet (Säljö 2000). 

Det är ingen jätteskillnad på barn med annat modersmål än svenska och barn med svenska som 
modersmål, alla behöver hjälp utifrån deras individuella behov. Det gäller att ta reda på behovet hos 
varje barn för att ge stöttning på individnivå och såhär kan man faktiskt främja barnets språk, 
(Felicia).

Det som Felicia tar upp i citatet ovan kan tolkas på olika sätt. Dels kan det hon säger tolkas som 
hennes förmåga att synliggöra barnens individuella behov och erbjuda individuellt stöd under 
högläsningsaktiviteten utifrån barnens behov, dels kan det tolkas som hennes oförmåga att 
arbeta med flerspråkiga barns språkutveckling i samband med högläsning. Sett utifrån den 
första tolkningen så tyder Felicias svar på att högläsningen blir till en lärorik aktivitet först efter 
att förskolläraren identifierar det enskilda barnets behov, intressen och förutsättningar att lära 
sig och utveckla sina språkliga förmågor. Sett utifrån begreppet intersubjektivitet kan 
pedagogen som är välinsatt i barnets intressen och behov upprätthålla kommunikationen så att 
hen och barnet kan ta del av aktiviteten och bjuda in barnet till meningsfulla samtal (Smidt, 
2010). 

Jag tycker alla barn tjänar på att bli lästa för inte bara flerspråkiga barn, enspråkiga barn tjänar på 
det minst lika mycket. Jag ser helt ärligt ingen skillnad på barnens andra språk när vi har högläsning 
utan jag stöttar och hjälper alla lika mycket skulle jag säga, (Jenny). 

Det Jenny tar upp i citatet här ovan är väldigt intressant att lyfta upp tycker jag eftersom hon 
dels benämner hon att alla barn ska få samma stöttning oavsett deras språkliga bakgrund, dels 
att hon inte ser skillnaden mellan enspråkiga och flerspråkiga barn när hon arbetar med 
högläsning. Detta tyder på att hon försöker tillämpa ett inkluderande arbetssätt för att erbjuda 
alla barn en likvärdig undervisning där alla inkluderas. Ett inkluderande arbetssätt förutsätter 
att alla barn ska ges en likvärdig undervisning. Detta tolkas som att varje barn ska få möjlighet 
att ta del av undervisningen utifrån sina individuella behov och förutsättningar eftersom olika 
barn behöver olika mycket hjälp under högläsningen. Förskolläraren kan hjälpa barnen att sätta 
ord på sina tankar i samband med diskussionerna, hjälpa barn att översätta ord mellan språken 
och erbjuda möjlighet att samspela i mindre grupper och med barn som ligger nära varandra i 
utvecklingen. Enligt den proximala utvecklingszonen lär och utvecklas barn när de samspelar 
med andra, mer kompetenta personer i sociala sammanhang, likt högläsningen (Säljö, 2000). 
Med detta sagt behöver flerspråkiga barn annan typ av stöttning av förskolläraren för att få en 
likvärdig möjlighet att ta del av en likvärdig undervisning som enspråkiga barn. 

5.3 Gemensamma strategier för arbete med högläsning

5.3.1 Att dela barn i mindre grupper

Samtliga förskollärare ser och arbetar med högläsning på någorlunda annorlunda sätt, det finns 
i dagsläget inte enhetliga strategier som alla förskollärare arbetar mot tillsammans. Efter 
genomförda observationer, intervjuer och reflektioner noterades att förskollärare genomför 
högläsningsaktiviteten på olika sätt. Att dela barn i mindre grupper är en sådan strategi som 
synliggörs här. Samtliga förskollärare arbetar på ett ungefär likartat sätt när det gäller att läsa 
för barn. Samtliga förskollärare delar barn i mindre eller större grupper beroende på syftet med 
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aktiviteten där och då. Dock läser förskollärare för äldre barnen mer i helgrupper jämfört med 
förskollärare som undervisar yngre förskolebarnen.  

Det är faktiskt lite olika hur stora grupperna blir. Det beror helt på varför vi läser för barnen. Ibland 
läser jag för en mindre grupp med kanske 4–5 barn och ibland läser vi för hela barngruppen. /…/ 
det kan vara så att vi ska värva ned mellan aktiviteter och då läser vi för hela barngruppen, (Melissa).

Det som tas upp i citatet ovan tyder på att Melissa som förskollärare arbetar medvetet med 
högläsning som en pedagogisk aktivitet med barnen eftersom hon benämner att högläsningen 
planeras och genomförs utifrån ett syfte. Beroende på högläsningssyftet sker lässtunden 
antingen i helgrupp med alla barn eller i mindre barngrupper. Melissa benämner att hon 
använder sig av högläsning i helgrupp när de ska värva ned mellan aktiviteterna. Detta tyder på 
att högläsningsaktiviteten hjälper barnen att rikta sitt fokus mot en sak, boken. Boken blir 
härmed ett språkligt redskap som både fångar barnens fokus men också ger barnen den frid de 
behöver för att minska spring i bena och lyssna på en läst bok. Melissa undervisar också de 
större barnen på förskolan, det är de barn som inte sover under vila, högläsningen fungerar 
därför som en metod som förskolläraren använder sig av för att hjälpa barnen att slappna av och 
få vila mellan aktiviteter. 

Ja, ibland läser vi för alla barn på avdelningen men inte så ofta. Det är svårare att läsa i helgrupp när 
barnen är så små så vi läser mer i mindre grupper. De distraheras ju av varandra, (Jenny).

Högläsning, enligt Jenny i citatet därovan, tyder dels på att Jenny som förskollärare ser 
högläsning som en givande och lärorik aktivitet, dels på att högläsning för de yngre barnen sker 
bäst i mindre barngrupper jämfört med högläsning för de äldre förskolebarnen. Jenny nämner 
att barnen i en helgrupp distraheras av varandra under högläsningen, detta kan vara för att så 
små barn är intresserade av nyfikna på sin omgivning och kan lätt distraheras av varandra eller 
ljud och rörelse omkring sig. Att dela barnen i mindre grupper under högläsningen är en 
pedagogisk strategi som förskollärarna använder sig av för att ge barnen möjlighet att ta del av 
undervisningen på bästa möjliga sätt och med minst distraktion som möjligt.

/…/när det kommer till barn som har språksvårigheter som nyanlända eller barn som inte utvecklat 
sitt språk som andra jämnåriga på avdelningen så brukar jag dela de i grupper med varandra så att 
de ska våga prata för annars tar de mer verbala barnen över hela samtalet och det blir svårt att ta 
tillbaka ordet från de, (Frida). 

Det Frida nämner i citatet ovan tyder på en del utmaningar i arbete med flerspråkiga barn på 
förskolan. En av utmaningarna är att skapa mindre barngrupper där barnen i gruppen ska ligga 
på ungefär samma språkliga nivå för att kommunikationen ska möjliggöras. En annan utmaning 
är att flerspråkiga barn, som i detta fall även refereras till som barn med språksvårigheter, inte 
vågar ta initiativ och prata i större grupper eller i grupper med mer verbala barn. Det Frida tar 
upp här är att barngrupperna behöver planeras väl för att dels ge barnen möjlighet att ta del av 
boksamtalet, dels hjälpa barnen utveckla starkare förtroende till egen förmåga för att våga prata 
och delta i kommunikationen. 

”Lina, kommer du ihåg varför Kalle har på sig kjolen?” Felicia frågar Lina efter att ha läst en bok 
för barnen. Lina nickar. ”Okej, kan du säga vad du kommer ihåg?” frågar Felicia. Lina svarar ”nej” 
och flyttar blicken från Felicia till en kompis bredvid. ”Jaha, tror du att Isabella kan svara på varför 
Kalle ville ha på sig kjolen?” frågar Felicia, Lina nickar och Isabella tar över och svarar. 

Under observationen noterades det att de fyra barn som deltog på aktiviteten befann sig på olika 
språkliga nivåer, dock alla fyra är flerspråkiga barn. Isabella var mer verbal och kunde besvara 
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Felicias fråga hindersfritt medan Lina var mest tyst, hon undvek Felicia genom att titta bort och 
titta på kompisen bredvid (Isabella) som sedan tog över och besvarade frågan. Det är mycket 
som händer här i den lilla situationen. Dels bekräftas här det som Frida tagit upp om att de mer 
verbala barnen lättare tar över konversationen och att de mindre verbala barnen lättare kommer 
i kläm och därför inte får samma möjlighet att ta del av undervisningen. Dels så var Felicia här 
bra på att notera Linas icke-verbala signaler. Lina både nickade och tittade bort när frågan 
ställdes till henne, enligt Felicia så märkte hon att Lina kände sig obekväm och riktade därför 
bort frågan från Lina till Isabella istället. Enligt Bjar och Liberg (2010) ansvarar förskolläraren 
på att uppmärksamma barnens verbala såväl som icke-verbala uttryck under kommunikationen. 
Under intervjun uppgav Felicia att hon kände på Linas nervositet under hela boksamtalet och 
kommer därför att planera om gruppen så att Lina får antingen vara själv med Felicia eller i par 
med en annan när de har sin nästa högläsningsaktivitet. 

Lina är inte alltid tystlåten, men jag märker hur hon drar sig undan när hon är med vänner som 
Isabella eftersom de kan formulera sig bättre. När Lina är själv så brukar hon berätta det hon känner 
både med kroppen och med ord. Lina är duktig på att visa med kroppen och ögonen vad hon känner 
i stunden och jag tror att jag är bra på att förstå henne, (Felicia).  

Felicias kommentar till situationen från högläsningsstunden tolkas som att förskolläraren 
ansvarar för att båda notera och fånga upp barnens uttryck och att agera på de såsom Felicia 
valde att göra genom att erbjuda Lina möjlighet att delta på högläsningsaktivitet själv med 
Felicia för att stötta Lina i hennes språkutveckling såväl som att bygga upp Linas 
självförtroende att våga prata inför andra. Detta går även ihop med Vygotskjis sociokulturella 
perspektiv om att barn lär sig av att samspela med en mer kompetent och erfaren person som i 
detta fall är Felicia som tar ledningen och stöttar Lina i att våga prata och uttrycka sig mer 
verbalt.

5.3.2 Att anpassa miljön

Att anpassa miljön och skapa en stimulerande och utmanande lärmiljö som erbjuder läslust och 
möte med böcker och läsandet är en ytterligare gemensam strategi som samtliga förskollärare 
arbetar med i samband med högläsningsaktiviteten.

Ja men såklart är miljön något som jag tar hänsyn till när jag planerar och genomför 
högläsningsaktiviteten. Det beror egentligen på syftet med läsningen, men oftast planeras 
lässtunden i läshörnan som är lite mer avgränsad från övriga delar på avdelningen för att kunna 
få läsa i lugn och ro ostört av omgivningen. Vi har även gjort läshörnan mysig med kuddar, 
svagare rumsbelysning och många böcker och bilder (Tiberia).

Jag skulle väl säga att all läsning sker i läshörnan oavsett om det är vila mellan aktiviteter och 
en central aktivitet för barnen eftersom det är lugnast och mysigast. På läshörnan har vi ställt 
fram bokhyllor med massa böcker som barnen kan komma åt och plocka fram och bläddra 
igenom när de vill. De får också komma fram till oss med olika böcker som vi läser då spontant 
för barnen om vi har möjlighet, (Frida). 

Fridas och Tiberias uppfattning av läshörnan stämmer till stor del. Båda förskollärarna använder 
sig av läshörnan när de ska läsa för barnen och i läshörnan har båda förskollärarna ställt fram 
böcker i bokhyllor i barnens längdnivå så att barnen kan plocka fram böckerna och själva 
bläddra i böckerna eller gå med de till en pedagog och få boken läst högt. Frida menar att när 
barnen vistas i läshörnan skapas en lugnare atmosfär som riktar barnens fokus mot läraren och 
boken som läses. Likt Frida och Tiberia har samtliga förskollärare båda sagt och visat sina 
läsrum. Alla hade bokhyllor med många olika böcker i, på barnens längdnivå. Detta tolkas som 
att ett välplanerat läsrum bjuder in barnen till böcker och läsandet. Det Frida tar upp om att 
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barnen kan själva plocka fram böcker de vill ha lästa högt tyder på att låga bokhyllor faktiskt 
lockar barnen till böckerna och ökar barnens vilja att höra till olika sagor. En stor variation och 
mängd av böcker tolkas som en fördel här eftersom barnen kan välja böcker utifrån eget intresse 
och inte bara det som läraren väljer att läsa. På så sätt väcks barnens intresse för läs- och 
skriftspråket samtidigt som de utvecklar sin läslust. Detta går i linje med Williams (2006) som 
menar att genom att anpassa lärmiljön efter aktivitet och barnets behov kan förskolläraren stödja 
barnets lärande på bästa sätt. 

”kom nu, sitt här och du sitt här. Jag ska läsa den här boken för er” säger ett barn till sina två 
andra kompisar på avdelningen. ”Det här är Lo på bilden och Lo ska gå spela fotboll med 
vänner” säger barnet och bläddrar till nästa sida. ”Titta här tappar Lo sin strumpa” fortsätter 
hon. ”Los väska är trasig!” säger ett annat barn. 

Det som framkommer i observationen här är ett samspel mellan tre barn på Melissas avdelning. 
Barnen gick till läshörnan, valde tillsammans en bok och satte sig i en ring för att låtsas läsa. 
Enligt Melissa har barnen fått höra berättelsen några gånger förut, barnen är alltså bekanta med 
innehållet i boken. Det ena barnen bläddrar i boken och låtsas läsa för sina kompisar. Hon 
använder sig av bilderna och det hon kommer ihåg från högläsningen med Melissa. 
Observationen går hand i hand med det Tiberia och Frida uppgav under intervjun, och det är att 
när böckerna görs tillgängliga för barnen kommer barnen att själva ta initiativet att bläddra 
igenom och låtsas läsa ur böckerna. Att barnen sedan har möjlighet att själva plocka fram 
böckerna och bläddra igenom de tolkar jag det som att barnen får möjlighet att bekanta sig med 
skriftspråket. De får se bilder, symboler och bokstäver och utifrån det välja en eller flera böcker 
att få höglästa av sin förskollärare. 

För flerspråkiga barn har vi valt att lägga böcker på barnens språk även om barnen inte kan läsa. 
Vi har här böcker på arabiska, spanska och engelska. När vi läser ur böckerna använder vi 
Google translate, (Tiberia). 

Att ge flerspråkiga barn möjlighet att ta del av olika böcker på sina språk är ett sätt att bygga 
barriärer mellan det flerspråkiga barnets språk. Barnet ges här lika stor möjlighet att bekanta 
sig med bokstäver och symboler även på sitt modersmål och genom att använda sig av stöd som 
Google translate kan barnet höra en översättning av boken från sitt språk till det svenska språket. 
På så sätt kan barnet skapa broar mellan sina språk och känna sig tryggare i att använda sig av 
båda sina språk samtidigt som hen utvecklar sina förmågor parallellt i båda språken. 

5.3.3 Att använda bilder

En strategi som främjar flerspråkiga barns språkutveckling i samband med högläsningen är att 
tänka på hur man läser för barnen och att faktiskt använda sig av olika redskap som möjliggör 
diskussioner och samtal kring det lästa innehållet, som exempelvis bilder. 

”Vet ni vad det här är för djur?” Frågar Jenny och pekar på en gris när hon läser ur Alla får åka med. 
Ett barn svarar med ”nöff nöff” och imiterar grisljuden. ”Ja haha precis så låter en gris. Titta här, 
det här är en gris som ligger lite ledsen. Vad tror ni grisen vill göra?” Frågar Jenny igen. ”stor bil” 
svarar ett barn. ”Juste, grisen vill åka lastbilen med flickan och tomten” svarar Jenny. 

Från observationen tolkas det som att högläsning är så mycket mer än att bara läsa högt för en 
grupp med barn. Det handlar om att samspela, kommunicera, diskutera och samtala även med 
de yngsta barnen. På Jennys avdelningen går förskolans yngre barn, det hindrar inte Jenny från 
att använda sig av hela ord och göra de så tydliga som möjligt. Jenny fångar dels upp barnets 
icke-verbala ljudimiteringen för att sedan sätta ord på djuret barnet refererade till. hon säger 
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”gris”. Sedan sätter hon ord på grisens känslor som det syns i bilden, hon säger att grisen är 
”ledsen” och frågar sedan varför barnen tror att grisen är ledsen. När det andra barnet svarar 
med ”bil” fortsätter Jenny med att rätta barnet på ett indirekt sätt och säga ”lastbil” som är det 
rätta begreppet för fordonet. Här har barnen fått möjlighet att lära sig nya begrepp som lastbil, 
gris och ledsen i samband med boksamtal kring det lästa innehållet och bilderna i boken. Tolkat 
ur mediering fungerar dessa bilder och böcker som redskap som lockar till lärande och 
språkutveckling eftersom barnen får höra på nya begrepp och associera dessa med bilderna 
(Säljö, 2000). På så sätt kan barnen ta till sig nya begrepp som de sedan kan använda sig av 
senare och i andra sammanhang. 

Jag brukar upprepa sagorna ofta för barnen, särskilt de yngre barnen. Och när jag läser för barn med 
språksvårigheter eller som ännu inte utvecklat sitt språk som sina kamrater så brukar jag se till att 
läsa långsamt och variera, läshastighet, rytm och ton för att se till att de hänger med. Tillexempel 
lägger jag betoningen på känslor som ledsen eller glad genom att visa med ansiktsmimik och 
tonläge, (Tiberia).

Tiberia tar upp flera viktiga faktorer som hon gör när hon läser högt för flerspråkiga barn. Bland 
annat benämner hon att hon upprepar sagorna för barnen för att stödja deras språkutveckling. 
Detta tolkas som att när förskollärarna upprepar sagorna blir barnen mer vana vid innehåller 
och eventuellt lär sig de nya begreppen eftersom de upprepas gång på gång. Sett ur Håkansson 
(2003) ges flerspråkiga barn möjlighet att utveckla sitt språk genom att få höra samma begrepp 
och ord många gånger om och om igen. Med detta sagt innebär det att kvantitet är minst lika 
viktig som kvalitet när det gäller högläsning för flerspråkiga barn. Dessutom benämner Tiberia 
att hon tänker på läsrytm och ton när hon läser för barnen samt att hon använder sig av icke-
verbal kommunikation såsom ansiktsmimik. Att anpassa läshastigheten för barnen tolkas som 
en strategi som hjälper flerspråkiga barn att uppfatta ord, begrepp och meningar och skapa sig 
förståelse för dessa. På samma sätt tolkas förskollärarens användande av de icke-verbala 
uttrycken. Med andra ord är icke-verbala uttryck, bilder och läshastighet viktiga faktorer som 
ger flerspråkiga barn möjlighet att bekanta sig med olika ord, ta till sig orden för att så 
småningom använda sig av dessa i andra sammanhang. Tolkat utifrån proximala 
utvecklingszonen lyfts barnet till sin närmsta utvecklingszon när hen samspelar med andra mer 
kompetenta personer eftersom i detta samspel får barnet stöd i att utföra något med hjälp av den 
mer kompetenta för att sedan kunna bli mer självständig (Säljö, 2000). När barnen får höra på 
olika ord och begrepp flera gånger ges de stöd att lära sig begreppen och förstå dess innebörd 
vilket i sin tur ger barnen förutsättningen att använda sig av dessa begrepp i andra sammanhang. 
På så sätt uppstår språkutvecklingen hos det flerspråkiga barnet med hjälp av högläsning.
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6 Diskussion och slutsats
I detta kapitel kommer resultaten från föregående kapitel att diskuteras i förhållande till tidigare 
forskning inom området under avsnitt 6.1. diskussion av resultat. Sedan kommer avsnitt 6.2 
slutsats där slutsatsen redogörs som följd av diskussionen. Kapitlet avslutas med avsnitt 6.3 
Förslag till vidareforskning.  

6.1 Metoddiskussion

Den här studien har utförts med hög precision och omsorg och går i enlighet med det 
Johannessen et al. (2020) beskriver i metodkapitlet. Metoden som genomfördes såväl som 
analysen och tolkningarna beskrivs tydligt och transparent under föreliggande studies metod- 
och resultatkapitlen. Med detta sagt anser jag att studien grundar sig i accepterad och beprövad 
metodologi. Jag har säkerställt korrekt citering och uppfyllt de forskningsetiska kraven, vilket 
enligt min tolkning innebär att studien har genomfört på ett korrekt och etiskt sätt.  

Operationaliseringen är detaljerat beskriven i metodkapitlet, trots detta kan andra forskare som 
följer samma metodologi få varierande eller någorlunda andra resultat på grund av 
informanternas olika perspektiv och erfarenheter (Johannessen et al. 2020). Detta för att 
undersökningen bygger på en kvalitativ forskningsmetod som är baserad på intervjuer och 
belyser informanternas egna perspektiv och erfarenheter. Dock genomfördes även 
observationer som för datainsamlingen vilket i sin tur tillät en djupare och mer omfattande 
förståelse av ämnet. Varje metod har sina egna styrkor och svagheter som tillsammans 
kompletterade varandra och bidrog till en mer holistisk bild av forskningsfrågorna. Genom att 
kombinera observationer och intervjuer kunde svagheterna i respektive metod delvis 
kompenseras. Observationerna gav en baslinje av naturligt beteende som kunde valideras och 
fördjupas genom intervjuer. Samtidigt tillät intervjuerna att förstå bakomliggande orsaker till 
observerade beteenden, något som enbart observationer inte kunde erbjuda. Sammantaget har 
användningen av både observationer och intervjuer i detta examensarbete bidragit till en mer 
robust och mångsidig förståelse av forskningsfrågorna. Den metodologiska mångfalden har gett 
möjlighet att fånga både bredd och djup i data, vilket stärker studiens slutsatser. Jag anser 
därmed att undersökningen har hög reliabilitet eftersom forskningsfrågorna har besvarats 
tydligt och noggrant. Även studiens pålitlighet och trovärdighet är hög eftersom kombinationen 
av observationerna och intervjuerna stärker varandra och ger en helhetsuppfattning om hur 
verksamheten opereras genom att verifiera förskollärarnas beskrivningar och uppfattningar om 
eget arbete i förhållande till hur de faktiskt arbetar med barnen.

Sist men inte minst hävdar jag att undersökningen uppfyller sanning- och rimlighetskriterierna, 
då resultaten är förväntade och utan några större överraskningar. Klarheten i resultaten och 
deras koppling till det teoretiska perspektivet uppfyller koherenskriteriet. Valet av litteratur och 
teoretiskt perspektiv är relevant för studiens syfte eftersom det behandlar det pedagogiska 
arbetet med fokus på barns lärande och interaktion med barnen. Enligt Johannessen et al. (2020) 
innebär validitet att forskaren kan etablera nya användbara förklaringar. Studiens resultat och 
slutsatser är därmed användbara för annan relevant forskning.

6.2 Diskussion av resultat 

Från analysen av resultatet ovan konstateras det att förskollärarna ser på flerspråkiga barn på 
olika sätt. Resultatet i denna studie visar att majoriteten av förskollärare i denna studie menar 
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att flerspråkiga barn behöver mer stöttning på individnivå medan andra förskollärare menar att 
alla barn ska ges lika förutsättningar att ta del av högläsningen på samma sätt. De menar att 
aktiviteten i sig ger alla barn, oavsett språklig bakgrund, förutsättningar att utveckla sitt språk, 
alltså att högläsning inte behöver anpassas för de flerspråkiga barnen. Enligt Svenssons (2012) 
utvecklar flerspråkiga barn sitt språk långsammare än enspråkiga barn eftersom de stimuleras 
på flera språk samtidigt. Svensson (2012) betonar också att vissa förskollärare saknar tillräcklig 
erfarenhet av arbete med flerspråkiga barn och därav bristande kompetens i att inkludera 
flerspråkiga barnen i undervisningen. Detta i sin tur resulterar i att alla barn inte får en 
inkluderande och likvärdig utbildning. Svensson (2012) menar alltså att förskollärarna ska ha 
ett medvetet förhållningssätt när de arbetar med flerspråkiga barn för att kunna erbjuda barnen 
de stöd och förutsättningar som barnen behöver för att få utveckla alla sina språk. 

Även Fredriksson och Lindgren Eneflo (2019) påpekar att förskollärares förhållningssätt till 
flerspråkighet är viktig i sitt arbete med flerspråkiga barn. Forskarna menar att positivt inställda 
förskollärare på barns flerspråkighet utvecklar ett medvetet arbetssätt som stimulerar, utmanar 
och främjar barnens språkutveckling. På så sätt blir utbildningen på förskolan mer inkluderande 
där alla språk och kulturer synliggörs, respekteras och uppmuntras (Fredriksson & Lindgren 
Eneflo, 2019). Med detta sagt är förskollärare som anser att alla barn ska bemötas på samma 
sätt under högläsningen saknar tillräcklig kunskap av arbete med flerspråkiga barn. Det innebär 
också att en inkluderande, jämlik och likvärdig utbildning på förskolan går ut på att erbjuda det 
enskilda barnet individuellt stöd utifrån barnets enskilda behov och förutsättningar. 

Resultatet från denna studie visar att förskollärarnas medvetna arbete med högläsning främjar 
barnens språkutveckling. När förskollärarna läser högt för barnen möter barnen läs- och 
skriftspråket genom böckerna. I samband med högläsning får barnen ta del av nya ord och 
begrepp, uttal, meningsbyggnad och textens struktur. Detta resultat gäller för både flerspråkiga 
barn som enspråkiga barn, eftersom alla barn som deltar under högläsningen får ta del av böcker 
och får möjlighet att möta läs- och skriftspråket.  samt utveckla förståelse för den lästa texten. 
På så sätt skapar de sig förståelse för språket olika dimensioner såväl som för sin omvärld. Detta 
går i linje med Skans (2011) som skriver att högläsning främjar barns språkutveckling hos 
flerspråkiga barn såväl som enspråkiga barn. Resultatet visade dock att flerspråkiga barn 
behöver annan typ av stöttning och stimuli under högläsningen eftersom de utvecklar sina språk 
på ett annorlunda sätt (Svensson, 2012). 

Ett ytterligare resultat som framkommer i denna studie är förskollärarnas samarbete med 
föräldrarna för att på bästa sätt främja flerspråkiga barns språkutveckling på förskolan. 
Majoriteten av förskollärare är överens om att flerspråkiga barn behöver stöttning i att utveckla 
sina språk och framförallt i svenskan samt att barn med annat modersmål än svenska mest 
sannolikt inte talar svenska hemma. Därför ansåg de att ett samarbete med hemmet kring 
högläsning ökar flerspråkiga barns möjlighet att utveckla sitt/sina språk. Detta resultat går i 
linje med Cheng m.fl. (2015), Skans (2011) och Kultti (2012) som alla menar att en god 
föräldrasamverkan mellan hemmet och förskolan kring böcker och högläsning ökar barnens 
intresse för böcker. Barnen får på så sätt möta läs- och skriftspråket på svenska och sitt 
modersmål även i hemmet samtidigt som förskolläraren kan ta del av det enskilda barnets 
behov, förutsättningar och intressen av föräldrarna. Dessa samtal ger förskolläraren de underlag 
som behövs för att kunna planera och genomföra intressanta och lärorika högläsningsaktiviteter 
för barnen (Kultti, 2012).  

Högläsning är så mycket mer än att bara läsa högt ur en bok för barnen, visar föreliggande 
studies resultat. Högläsning är en omfattande och komplex social aktivitet med kommunikativa 
åtaganden. Resultatet visar att boksamtal är en naturlig del av läsaktiviteten som inbjuder barn 
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till gemensamma samtal och diskussioner kring ett läst innehåll. Förskolläraren för dialoger 
med barnen inför, under och efter att ha läst högt. I dessa samtal synliggörs barnets förståelse, 
lärandeförutsättningar och behov. Detta överensstämmer med Hadjioannu och Loizou (2011) 
resultat om att boksamtal med barn där förskolläraren ställer frågor om en läst bok ger barnen 
möjlighet att fundera kring innehållet och försöka sätta ord på sina tankar och känslor som hen 
sedan ska försöka förmedla till andra genom kommunikationen. Barnet behöver alltså använda 
sig av språket i sin kommunikation i sociala sammanhang för att besvara frågor och delta i 
samtal och diskussioner kring boken. På så sätt utgör högläsningsaktiviteten en möjlighet för 
barnen att utveckla språket då de behöver använda sig av det i sin kommunikation. Likt 
Hadjioannu och Loizou (2011) betonar Christenson (2016) att högläsning omfattar samtal och 
interaktion med andra där språket blir verktyget för att förstå sin omvärld och göra sig förstådd. 
Därigenom skapar högläsning goda.

Dessutom visar studiens resultat att förskollärarna ser på högläsning som en viktig, pedagogisk 
aktivitet som främjar barnens språkutveckling. Förskollärarna använder sig av högläsning både 
som en huvudaktivitet men också som en aktivitet mellan aktiviteter – för vila. Med grund i 
denna studie har resultat alltså visat att syftet med högläsningen varierar från ett tillfälle till ett 
annat och är beroende av läsningens mål. Det kan handla om allt från att erbjuda barnen vila 
mellan aktiviteterna till att ge de kunskaper och specifika ämnen såsom teknik och natur. 
Oavsett syfte har resultatet visat att högläsning är en metod som förskolläraren tror starkt på 
och oavsett vad syftet och målet med högläsningen är, ger högläsningen barnen möjlighet att 
möta läs- och skriftspråket och utveckla sitt ordförråd. Detta stämmer överens med Meyer och 
Wardrop (1994) som menar att när barn aktivt deltar vid högläsningsaktiviteter exponeras de 
för texter och introduceras till nya och svåra ord och att högläsning hjälper de att behärska dessa 
ord. Dock menar Christenson (2016) att förskollärare ansvarar för att planera 
högläsningsstunden med ett tydligt syfte för att aktiviteten ska vara givande och för att barnen 
ska få möjlighet att utveckla sina språk. Mot denna bakgrund räcker det alltså inte att bara läsa 
för barnen för att barnen ska ta till sig kunskap och utveckla sina förmågor, förskolläraren 
behöver ha ett tydligt syfte med aktiviteten för att lärande ska äga rum. 

Christenson (2016), likt Meyer och Wardrop (1992), påpekar att högläsning inte handlar om att 
enbart lyssna på en läst text utan att förskolläraren behöver planera och förbereda lässtunden 
för att kunna föra givande samtal och diskussioner med barnen kring det lästa innehållet. Även 
Alatalo och Westlund (2021) betonar vikten av att förskollärarens personliga förmåga att 
planera och genomföra meningsfulla högläsningsaktiviteter är viktig för barns språkutveckling. 
Resultatet från denna studie visar att vissa förskollärare planerar läsaktiviteten noga och 
förbereder sig genom att förbereda frågor till barnen för att väcka barns intresse och engagera 
de i boksamtal och diskussioner. Dock visar resultatet att förskollärarna inte arbetar med 
högläsning på en likarbatat sätt vad gäller planering och förberedelser. Resultatet i denna studie 
visade istället att vissa förskollärare är mer öppna för spontana lässtunder på barnens begär 
medan andra planerar aktiviteten med tydliga syften och frågor som de tar med sig till 
boksamtal. 

Resultatet från intervjuerna och observationerna visade att samtliga förskollärare utgår i stort 
sett från barnens intressen när de väljer böcker att läsa högt för barnen. Detta har betonats och 
tagits upp av alla respondenter många gånger. Att välja böcker utifrån barnens intresse går hand 
i hand med både Cheng m.fl. (2015) och Skans (2011) som båda menar att förskolläraren ska 
välja böcker som faller barnen i smaken för att dels väcka och bevara barnens intresse under 
hela läsaktiviteten, dels för att engagera och motivera barnen till samtal. För att veta vad barnen 
är intresserade av och göra ”rätt” val av böcker är det härmed betydelsefullt att skapa goda och 
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trygga relationer till barnet. På så sätt kan förskolläraren synliggöra barnets intressen och välja 
böcker som båda bjuder in och motiverar barnet att engagera sig i lässtunderna. 

Arbete med högläsning med flerspråkiga barn påverkas av flera faktorer och inte minst barnens 
ålder. Resultatet i denna studie visar att de yngre barnen tappar koncentration och intresse 
snabbare än de äldre barnen under högläsningen, det är därför viktig att fånga barnens intresse 
under hela aktiviteten. Cheng m.fl. (2015) betonar att barn ska möta läs- och skriftspråket från 
tidig ålder för att få goda förutsättningar att utveckla sitt intresse för böcker och boksamtal. 
Barnen skapar sig vanor som växer med barnen, att möta böcker i högläsningssituationer är ett 
sätt för förskollärarna att hjälpa barnen att få vana för böcker och läsande (Cheng m.fl., 2015).

I studien framkommer barns bristande självförtroende när det gäller att använda språket för att 
verbalt kommunicera med och framför andra. Boksamtal, som en del av läsaktiviteten kan 
stärka barnens självförtroende och ge de mod att använda sitt språk för att kommunicera med 
andra. En strategi som samtliga förskollärare använder sig av när de planerar och genomför 
högläsningsaktivitet med flerspråkiga barn är därför att dela barnen i mindre grupper. Genom 
att dela barn i mindre grupper ges de möjlighet att ta del av det lästa innehållet med båda texter 
och bild, att lyssna på andras erfarenheter och perspektiv och att våga uttrycka sina egna 
erfarenheter, tankar och åsikter. På så vis inkluderas, synliggörs och bekräftas flerspråkiga barn 
i verksamheten. De flesta förskollärare gör medvetna val när de skapar grupper. Bland annat 
tar förskollärarna hänsyn till barnens språkliga nivå så att barn som ligger nära varandra får 
vara i samma grupp för att stötta varandras utveckling. Även detta går i linje med båda Skans 
(2011) och Kultti (2012) som båda menar att när högläsning sker i mindre grupper ges barnen 
inflytande och delaktighet i det sociala samspelet. 

En ytterligare strategi som förskollärarna använder sig av när de arbetar med högläsning är att 
skapa lärorika, stimulerande och utmanande lärmiljöer. Samtliga förskollärare benämner att de 
har någon form av en läshörna som är avsedd för högläsning. I läshörnan finns det många 
böcker i stor variation och att böckerna finns på en bokhylla på barnens längd så att barnen kan 
lätt komma åt böckerna och bläddra igenom de. Dessutom tänker förskollärarna på 
mysighetsfaktorn när de planerar läsrummet, de dekorerar utrymmet med kuddar, filtar och 
svagare belysning för att skapa lugn och harmoni inför och under lässtunden. Att skapa en väl 
genomtänkt lärmiljö som stimulerar och bjuder in barn till texternas värld är en strategi som 
även Kultti (2012) och Skans (2011) lägger tonvikten på. I Björklunds (2008) studie kan 
tillgång till många och varierade böcker på barnens längdnivå leda till att barnen själva tar fram 
och bläddrar i böcker. Därigenom uppstår ett möte mellan barnens och skriftspråket på barnets 
villkor. Detta i sin tur resulterar i att barnens intresse och engagemang för böcker och 
högläsning växer och på så vis ges de möjlighet att ta sig an språket. 

På förskolan som denna studie genomfördes på, finns det flera förskollärare som talar eller har 
annat modersmål än svenska. I denna studie visar resultatet att flerspråkiga förskollärare 
använder sig av sina språk i sitt arbete med flerspråkiga barn. Genom att växla mellan språken 
ges barnen möjlighet att skapa sig förståelse för begreppens innebörd på båda språken. På så 
sätt hjälper flerspråkiga förskollärare barnen att bygga broar mellan sina språk. Detta går i linje 
med Kultti (2012) som betonar att flerspråkiga barn utvecklar rikare språk när de får möjlighet 
att växla mellan sina språk för att formulera och kommunicera sina tankar och erfarenheter. 
Fredriksson och Lindgren Eneflo (2019) har i sin studie kommit fram till att flerspråkiga 
förskollärare bidrar till barns språkutveckling genom att möjliggöra kommunikationen med de 
barn som talar samma språk som förskolläraren.  Även Skans (2011) betonar vikten av att 
använda sig av förskollärare som talar samma språk som barnets modersmål för att ge barnet 
stöd i kommunikationen och hjälpa barnet att översätta ord mellan svenskan och barnets 
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modersmål. Mot denna bakgrund anses flerspråkiga förskollärare vara medhjälpare till barnens 
språkutveckling i samband med lässituationen där ord och begrepp behöver översättas mellan 
språken. 

Därutöver visar studiens resultat att kommunikation under högläsning kan ske verbal såväl som 
icke-verbal och att förskolläraren behöver uppmärksamma barnens alla uttryck för att kunna 
erbjuda barnet rätt stöd under högläsningsaktiviteten. Detta går ihop med Skans (2011) som 
menar att förskolläraren ska vara uppmärksam på barnens verbala och icke-verbala 
kommunikation för att hjälpa barnet att skapa mening och förstå det lästa innehållet. 

Sist men inte minst visar studiens resultat att förskollärarna använder sig av strategier såsom 
bilder, anpassning av läshastighet och icke-verbala uttryck när de läser högt för flerspråkiga 
barnen. Genom att anpassa läshastigheten ges barnen möjlighet att uppfatta orden, ta sig an nya 
ord och bekanta sig med orden. Att använda sig av bilder i högläsning ger barnen 
förutsättningen att bilda inre uppfattningar av sagan och koppla det till de nya orden och 
begreppen som barnen får höra i samband med högläsningen. Detta resultat går i samma 
riktning som Skans (2011) resultat som visat att barn kan göra kopplingar mellan bild och 
begrepp som ger barnen goda förutsättningar att utveckla ett rikare ordförråd.

6.3 Slutsats

Denna studie visar att förskollärarens roll inför, under och efter högläsningsaktivitet är central 
och viktig aspekt för barns språkutveckling, särskild för flerspråkiga barns språkutveckling. 
Förskolläraren är den som ansvarar för att planera aktiviteten med tydliga syften och mål och 
förbereda material som bjuder in till samtal och diskussioner. På så sätt kan förskolläraren 
kontinuerligt fånga barnens intresse för böcker och högläsningsaktiviteten och stödja deras 
lärande.  

I sitt arbete med högläsning behöver förskolläraren använda sig av olika för att främja 
flerspråkiga barns språkutveckling. Bland annat ska förskolläraren förstå flerspråkiga barns 
utmaningar och att de faktiskt behöver annan typ av stöttning under högläsningen jämfört med 
enspråkiga barn eftersom de stimuleras av flera språk samtidigt. Förskolläraren kan använda 
sig av olika verktyg som gör det möjligt för barnet att växla mellan sina språk. det kan vara en 
flerspråkig kollega eller en digital översättningsapplikation. Förskolläraren ska även planera 
lärorika möten mellan barnet och läs- och skriftspråket genom att skapa inbjudande och 
stimulerande lärmiljöer väcker barnets intresse för läsaktiviteten. 

Att involvera hemmet för att ge barnet möjlighet att utöva läsandet i båda/alla sina språk är en 
ytterligare strategi som förskolläraren kan använda sig av för att främja barnets språkutveckling 
samtidigt som hen får underlag som stödjer förskolläraren att planera eventuella läsaktiviteter 
med barnet. Eftersom flerspråkiga barn ligger på en annan språklig nivå jämfört med jämnåriga 
enspråkiga barn är det klokt att förskollärare planerar barngrupperna före lässtunden. Tanken 
är att barnen som ligger nära varandra ska vara i samma grupp för att hjälpa varandra upp till 
sin närmsta utvecklingszon. 

Sammanfattningsvis är högläsning en komplex aktivitet som gynnar alla barns 
språkutveckling med betoning på flerspråkiga barnens språkutveckling. Förskollärares syn på 
flerspråkighet och högläsning och hens förhållningssätt till dessa är avgörande för barnens 
språkutveckling. En kompetent och medveten förskollärare skapar inkluderande läsaktiviteter 
som stödjer flerspråkiga barns språkutveckling.  
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6.4 Förslag på vidarestudier

Denna studie går att vidareutveckla på många olika sätt, bland annat kan man undersöka hur 
flerspråkighet synliggörs på förskolan och hur förskollärare inkluderar flerspråkiga barn i sina 
aktiviteter för att skapa likvärdig undervisning för alla. 
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8 Bilagor
8.1 Bilaga 1: Samtyckebrev till vårdnadshavare 

Till vårdnadshavare 
Jag är förskollärarstudent vid Göteborgs universitet. Som en del av utbildningen genomför jag 
ett examensarbete inom vilket jag genomför ett utvecklingsarbete. Jag vill med detta brev be 
er som vårdnadshavare om tillåtelse att ert barn deltar i observationer i samband med 
datainsamling.
Information om studien/utvecklingsarbetet
Syftet med detta utvecklingsarbete är att dels arbeta fram en likvärdig, enhetlig ”mall” för 
arbete med högläsningsaktiviteter för att alla barn på förskolan ska ges en likvärdig utbildning 
med särskilt fokus på flerspråkiga barn, dels att medvetandegöra pedagogerna om 
högläsningens fördelar men även att utveckla högläsningsstunderna genom att 
kompetensutveckla pedagogerna för att erbjuda alla barn lika förutsättningar till utveckling. 

Förfrågan om deltagande
Efter att du tagit del av informationen så tillfrågas du om du godkänner att ditt barn deltar i 
studien. Medverka i studien innebär att delta vid olika högläsningstillfällen om ca 15–20 
minuter där barnet får lyssna till en bok som läses högt av en förskollärare och delta i samtal 
och diskussioner kring det lästa innehållet. Medverkan i studien innebär att barnet filmas med 
hjälp av en mobilkamera tillsammans med andra barn i barngruppen. 

Konfidentialitet
Alla uppgifter om ditt barn behandlas konfidentiellt. Detta innebär att de förskolor/ 
förskoleklasser, barn, eller pedagoger som finns med i undersökningen inte kommer nämnas 
vid namn eller på annat sätt kunna vara möjliga att identifiera i undersökningen. Vilken stad 
eller vilken stadsdel som undersökningen genomförs i skrivs inte heller fram i uppsatsen. 

Hantering av data och personuppgifter
Efter avslutat examensarbete raderas all data och insamlade personuppgifter.
Inspelning av rörlig bild sker med förskolans ipad eller liknande verktyg, och lämnar inte 
förskolans lokaler.

Frivillighet
Deltagande i studien är frivilligt och bygger på att barnets vårdnadshavare ger sitt skriftliga 
samtycke. Alla deltagare har också rätt att avbryta sin medverkan i studien när som de önskar 
utan att ange särskilda skäl för det. För att avbryta sin medverkan kontaktas studenten, se 
kontaktuppgifter nedan. Väljer du att inte låta ditt barn delta i studien, eller att avbryta 
medverkan, så kommer detta inte få några konsekvenser och inte påverka eller inkräkta på ditt 
barns sedvanliga tillvaro på förskolan.
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Jag har tagit del av ovanstående information och samtycker till att mitt barn deltar i 
studien 

Datum ……………………………………………..………………………… 
Barnets namn……………………………………………..………………
vårdnadshavares underskrift/er
………………………….……..……………………………………… 
……………………………………………………………………….. 

Har ni ytterligare frågor ber vi er kontakta oss på nedanstående telefonnummer: 
Telefonnummer: 0760697866
Med vänliga hälsningar 
Mariam Gerges
Kursansvarig är: 

Andreas Jacobsson

andreas.jacobsson@gu.se




